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PREFACE 

The Jewish Babylonian Aramaic incantation bowls represent our 
only significant corpus of direct epigraphic documents from late 
antique Mesopotamia written by that region’s Jewish communi-
ties. They are of immense importance for our understanding of 
these communities, and scholarship has increasingly come to rec-
ognise just how far these previously marginalised artefacts may 
lead to new perceptions of ancient Jewish society. As of Novem-
ber 2022, over 460 Jewish Babylonian Aramaic bowls have been 
published in widely scattered editions of varying quality, a cir-
cumstance that impedes the systematic study of various aspects 
of the bowl texts, including their extensive quotation of the He-
brew Bible. The present work collates all of the biblical quota-
tions found in these disparate publications.  

By making these quotations easily accessible to scholars, 
this catalogue is designed to facilitate research not just by stu-
dents of Jewish magic, but by linguists, liturgists, biblical text 
critics, and historians. It will hopefully aid and accelerate further 
research on the use and dynamics of scriptural citation in the 
magic bowls and ancient Jewish magic more broadly; on the so-
cial locations of biblical knowledge in the Jewish communities of 
Sasanian Mesopotamia; on the formation of the liturgy and the 
development of the Jewish prayer book; on the transmission of 
biblical texts in late antiquity and the phonology and morphology 
of the Babylonian reading tradition; and in the area of biblical 
text criticism, as some bowl texts contain the earliest attestations 
of biblical passages not found in the Dead Sea Scrolls. 

© 2022 Waller and Molin, CC BY-NC 4.0         https://doi.org/10.11647/OBP.0305.04



The Bible in the Bowls viii 

The publication of bowl texts is an ongoing process, and 
unpublished bowl texts currently outnumber published bowl 
texts. The number of biblical quotations known from the bowls 
will thus continue to grow. As such—and given the possibilities 
afforded by publication in this series—it is my intention to peri-
odically update this catalogue as editions of new bowl texts ap-
pear. In its current form, the present work represents a complete 
catalogue of biblical quotations from the corpus of Jewish Baby-
lonian Aramaic bowls published as of November 2022. 

Finally, it is my great pleasure to thank Dorota Molin for 
her contribution to §§3.0 and 4.0 of the introduction to the cata-
logue and for her help with several other aspects of the catalogue. 
I would also like to thank Hindy Najman for her generous en-
couragement and support; Siam Bhayro for his assistance; and 
Geoffrey Khan and Aaron Hornkohl for their patience with the 
technical aspects of the catalogue. I am also indebted to the anon-
ymous reviewers of the manuscript for their helpful comments, 
and for a meticulous reading of the catalogue. Work on the cata-
logue was made possible by funding from the Niels Stensen Fel-
lowship and was completed while I was a Visiting Scholar of the 
Centre for Hebrew and Jewish Studies of the University of Ox-
ford. 

Daniel James Waller 

I thank Geoffrey Khan for introducing me to the incantation 
bowls and for his support in my study of the Babylonian Hebrew 
pronunciation tradition.  

Dorota Molin 



INTRODUCTION 

with Dorota Molin 

Late antique Mesopotamia was a dangerous place. It was popu-
lated by a true rogues’ gallery of demons, who were participants 
in—and often the principal cause of—domestic crises, disease, 
and various other misfortunes. Curses, sorcery, and other forms 
of human malice were also a common threat. In light of this men-
acing reality, large numbers of people availed themselves of the 
objects that we now refer to as magic bowls or incantation 
bowls.1 These reflect a largely apotropaic practice, whereby pro-
tective spells were written on the inside of unglazed earthenware 
bowls. Once inscribed, the bowls were turned upside down and 
placed under thresholds or buried beneath the floors of people’s 
homes. There they worked to ‘press’, trap, or expel demons, or to 
ward off the potential threat of demons, evil sorcery, and other 
(demonised and/or personified) forms of human malice. 

Magic bowls have been discovered since the middle of the 
nineteenth century in excavations around Mesopotamia, while 
the large majority of provenanced bowls derive from a number 

1 For more substantial overviews of this striking body of magico-reli-
gious objects from Sasanian Mesopotamia, see either Bohak (2008, 183–
193) or Harari (2017, 234–251).

© 2022 Waller and Molin, CC BY-NC 4.0     https://doi.org/10.11647/OBP.0305.01



The Bible in the Bowls 2 

of sites in central Iraq.2 Several unpublished incantation bowls 
are inscribed with Seleucid calendar dates in accordance with the 
conventions of legal documents. These dates correspond to 545, 
573/4, 580, and 611 CE (Shaked et al. 2013, 1). We thus possess 
positive evidence for the production of magic bowls during the 
sixth and seventh centuries. The practice of inscribing bowls pre-
sumably began earlier, possibly even in the fourth century, and 
came to an end towards the end of the seventh century or shortly 
thereafter. 

The spells on the large majority of these objects were in-
scribed by Babylonian Jews using the Aramaic square script.3 For 
the most part, they are composed in an archaic literary form of 
Jewish Babylonian Aramaic (JBA).4 The language of these spells 
lacks homogeneity from a linguistic point of view, however, and 
cannot be simply or easily generalised. Nonetheless, the archaic 
dialect(s) of JBA used in the bowls appears to have differed sig-
nificantly from the spoken language of contemporary Babylonian 
Jews, though vernacular JBA remains the prime suspect in cases 
of linguistic interference in both the Aramaic and Hebrew strata 
of the bowl texts. 

2 For a partial snapshot of various locations where magic bowls have 
been discovered, see the map in Müller-Kessler (2017). 
3 Other bowls written in Syriac and Mandaic were produced by mem-
bers of neighbouring communities in Sasanian Mesopotamia. 
4 This consensus view is reflected, e.g., in Rossell (1953, 11), Juusola 
(1999, 247–250), and Ford 2012 (215). See the contribution by Mor-
genstern to Shaked et al. (2013, 39–49) for a snapshot of the linguistic 
situation in the JBA bowl texts. 
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The crux of most bowl texts is the moment of adjuration, 
where demons are made to desist from harming the bowl owner 
or are put to flight using various bans, anathemas, or divorce for-
mulae. The authority and legitimacy of these pronouncements 
was naturally of great concern to the bowl writers. As such, they 
marshalled a variety of peremptory techniques—open neither to 
appeal nor to challenge—designed to augment the authority of 
their injunctions. Most commonly, the bowl writers stated them-
selves to be acting in the name of God, to whom all things are, of 
course, subject. They also deployed various and occasionally ar-
cane divine epithets and names of power. Appeals to angels on 
behalf of the bowl owners were also common, as was the use of 
binding legal formulae and invocations of powerful biblical and 
rabbinic figures. 

A number of magic bowls also quote scriptural verses in 
support of their goals, and the present work comprises a complete 
catalogue of quotations from the Hebrew Bible contained in the 
published corpus of JBA bowls.5 The parameters with respect to 
the Hebrew Bible are based on the consonantal Masoretic Text 
(MT) as represented by the Leningrad Codex (I Firkovitch B19A). 
The catalogue also includes a number of targumim. Some 464 
(largely) legible and comprehensible JBA magic bowls have been 

5 Several biblical verses from unpublished bowls in the Schøyen collec-
tion are quoted in the introduction to Shaked et al. (2013, 19–20). 
These are not included in the present catalogue. Further to this, a num-
ber of biblical quotations in unpublished JBA bowls in the Vorderasiat-
isches Museum are noted, but not transcribed, in the descriptive cata-
logue of this collection in Bhayro et al. (2018).  
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published since 1853 in diverse and widely scattered editions of 
varying quality, a circumstance that impedes the systematic 
study of various aspects of their texts. By collating the biblical 
quotations found in these disparate publications and making 
them easily accessible, I hope to facilitate further work in several 
sometimes-related areas: 

(1) The use and dynamics of scriptural citation in the magic
bowls and Jewish magical texts more broadly.6 

(2) The socio-religious typology of the bowls, the social lo-
cations of biblical knowledge in late antique Babylonia, and the 

6 Discussions of scriptural citation in the bowls are largely confined to 
smaller observations within commentaries on published texts. There are 
several exceptions, however. Polzer (1986) represents an extensive sur-
vey of biblical citation in the bowls, but her starting corpus consisted 
of only 105 bowl texts and her valuable study has been rendered some-
what out-of-date by the relative explosion in the publication of bowl 
texts since the 1980s. More recently, Müller-Kessler (2013) has pro-
vided a detailed survey of biblical quotations from 59 published bowls; 
Lanfer (2015) has assessed the value of the bowl texts for the study of 
the Hebrew Bible; Korsvoll (2018) has surveyed the distribution of bib-
lical quotations across several major corpora of bowl texts; and Bhayro 
(2021) has studied quotations from the Psalms in the bowl texts. For 
general remarks on the Bible in the bowls, see Levene (2003, 10–14) 
and Shaked et al. (2013, 18–20). On the use of the Bible in Jewish magic 
more broadly, see Bohak (2008, 308–14) and Angel (2009). For surveys 
of the biblical verses used in both ancient and medieval Jewish magic, 
see Schiffman and Swartz (1992, 37–42) and Naveh and Shaked (1993, 
22–31). An extensive survey and treatment of the biblical quotations 
and allusions in the Hebrew and Aramaic magical texts from the Cairo 
Genizah is to be found in Salzer (2010). The present catalogue is de-
signed as a complement to that work. 
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different ways in which bowl writers encountered scripture, 
whether in the context of the liturgy or through other encounters 
with oral or written scripture, such as its reproduction in scribal 
milieux.7 A number of the bowl texts that contain biblical quota-
tions also contain overt allusions to biblical figures and stories, 
as well as other explicit indicators of (deep) familiarity with the 
Jewish literary traditions of late antiquity, including rabbinic and 
Hekhalot literature. The JBA bowls are far from a homogeneous 
corpus, and the increasing correlation of such types of uniquely 
‘Jewish’ spell contents (scriptural and otherwise) with a typology 
of the (scribal) hands behind the bowl texts will likely permit 
more specific insights into the immediate professional milieux of 
some bowl writers, their repertoires, and the social locations of 
biblical and other forms of knowledge.8 This should prove of 
great value not just for socio-religious typologies of the bowls, 
but also for our understanding of the diversity of Jewish society 
in Sasanian Mesopotamia.9  

(3) The oral modes of transmission of the biblical text in
late antiquity, the reproduction of scripture from aural memory, 

7 For evidence that some bowl writers worked as professional scribes, 
see Bhayro (2015) and Manekin-Bamberger (2015; 2020). 
8 In this respect, see the important discussions in Manekin-Bamberger 
(2020) and Gross and Manekin-Bamberger (2022). 
9 For initial sociological syntheses of the bowl texts and their implica-
tions for our understanding of Sasanian Mesopotamia and its (important 
minority) communities, see Morony (2003) and Herman (2019; 2021, 
131–36). 
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the phonology and morphology of the Babylonian reading tradi-
tion, and the potential interference of contact languages on this 
reading tradition.10 

(4) The formation of the liturgy and the development of the
Jewish prayer book. A large proportion of the biblical quotations 
in the bowl texts were known then or later in liturgical contexts, 
while specific combinations of scripture in the bowls are often 
consistent with liturgical formulae.11 Their use may have been 
stimulated in part by this liturgical usage and not just their ap-
pearance in scripture alone.12 Further to this, some bowls may 
bear witness to early stages in the development of the liturgy. 
The bowl M 108 (Levene 2003, 71), for instance, quotes a com-
bination of verses (Pss 89.53; 106.48; 72.18–19; 104.31; 106.47) 
that parallels the communal response prescribed in the fourth 
section of the ʿArvit in Seder ʿAmram.13 This prayer is attributed 
by ʿAmram Gaon to the “later rabbis” (i.e., the post-Talmudic or 
Saboraic rabbis of the sixth to seventh centuries). This would not 

10 For recent research in these areas, see Abudraham (2020), Frim 
(2021), and Molin (2017; 2020). Cf. the pioneering study of Hebrew in 
the bowls by Mishor (2007), as well as Elitzur (2013). 
11 On Jewish liturgy and the bowl texts, see Naveh and Shaked (1993, 
22–31) and Levene (2003, 11–14; 2005). On magic and liturgy more 
broadly, see Schäfer (1996) and van der Vliet (2011). 
12 An excellent example is provided by a pair of duplicate bowls (VA 
3853 and VA 3854) in Levene (2003) that do not just quote the first 
two groups of verses from the Shemaʿ (Deut. 6.4–9 and 11.13–21), but 
include the liturgical response  Blessed is‘  דעו םלועל ותוכלמ דובכ םש ךורב
the name of His glorious kingdom forever’ at the appropriate point in 
the quotation. 
13 See Levene (2005, 173–74) for further discussion. 



Introduction 7

just make M 108 the oldest witness to this prayer; it would also 
reflect the use in a magic bowl of a prayer that had only recently 
been introduced. 

(5) Biblical text criticism. Textual critics often neglect
texts, like amulets and magic bowls, that contain non-continuous 
portions of scripture, though some bowl texts contain the earliest 
attestations of biblical passages not found in the Dead Sea Scrolls 
or elsewhere in the Judaean desert; they thus possess text-critical 
value in studies of the transmission history of the Hebrew Bible.14 

The remainder of this introduction serves several purposes. 
In the first place, it defines quotation for the purposes of the cat-
alogue. It then provides a number of initial observations about 
the form and the use of the biblical quotations in the bowls. This 
is followed by some discussion of the orthography of the quota-
tions in the context of late antique biblical transmission and the 
value of these spellings for reconstructing the extant Hebrew pro-
nunciation traditions of late antique Babylonia. This discussion 
also considers the extent to which the biblical quotations in the 
bowls originated in liturgical practice—whether prayer or public 
reading of the weekly Torah portion—or in a written tradition of 
Biblical Hebrew.  

14 See Pickering (1999) and Lanfer (2015). Similarly, as Herman (2021, 
133) points out, quotations from rabbinic literature in the bowl spells
“can even contribute towards establishing the most accurate original
text within the Talmud.”
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1.0. Quotation and Allusion 

The practice of incorporating earlier spoken or written materials 
into the body of a later composition is frequent in literature of all 
times, but there is considerable disagreement in comparative lit-
erary theory regarding the nature of quotation and allusion, as 
well as little scholarly consensus on the terminology and meth-
odology to be used in treating them. By all accounts, the category 
of quotation includes at least some ways of reporting or repeating 
the actual speech or discourse of someone else, while many schol-
ars differentiate between quotation and allusion on this basis: 
that quotation is the direct use of a prior text and allusion an 
indirect use of a prior text. But the realities of quotation in the 
ancient world are complex, and it can sometimes be difficult to 
say what constitutes the repetition of discourse in a world of non-
standardised texts where the accurate reproduction of the actual 
words of an earlier text—let alone the acknowledgment of this 
reproduction using an explicit citation formula—does not appear 
to have always been a priority.  

For the purposes of this catalogue, I use the term quotation 
to refer not to exact reproductions of the orthography of the MT 
or the targumim in the bowls, but—allowing for orthographic var-
iance—to a marked formal correspondence or sustained lexical 
linkage with the actual words of an antecedent scriptural text.15 
The term ‘pseudo-quotation’ is thus reserved for phenomena like 

15 The scriptural quotations in the bowls agree with the Masoretic or-
thography to varying degrees. Divergences generally reflect phonetic 
spellings and the reproduction of biblical texts from memory. See §§3.0 
and 4.0 below. 
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conflation or paraphrase. Such marked formal correspondences 
can be easily observed between a variety of biblical texts and 
portions of the bowl texts in 130 published bowls.16 Though only 
some of these quotations are explicitly marked with an introduc-
tion or citation formula as the words of someone else, they are 
all obviously (intended to be) quotations. And even though ‘sus-
tained lexical linkage’ is a fairly loose stipulation, it nevertheless 
accomplishes a sharp distinction between quotation and other 
forms of biblical citation in the bowls. Only rarely does a mar-
ginal instance creep into the catalogue. A good example is a 
pseudo-quotation that appears in the bowl AMB 9:5–6 (Naveh 
and Shaked 1987, 174–76). Even though this passage represents 
at best a conflation and paraphrase of several biblical verses, it is 
included because it is preceded by an explicit citation formula 
(just like nine other recognisable biblical quotations in the same 
bowl text).  

In any case, it is simply impossible to remove a certain el-
ement of subjectivity from such an endeavour, especially when 

16 In one rare instance, a quotation of Ps. 115.1 begins in Hebrew, but 
continues in a targum which is not identical to any targum known to us; 
see Shaked (2015, 109–10). In this case, we have an instance of quota-
tion that problematises the notion of quotation as a formal correspond-
ence between the words of a manifest text and the words of an anteced-
ent text; the difficulty here is our inability to identify the specific prior 
text, though this difficulty is smoothed over by the initial Hebrew. See 
below for discussion of other marginal instances. 
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approaching the blurry border line between quotation and allu-
sion.17 A good example is the use of Isa. 45.2b in the bowl M 
155:6–7 (Levene 2003, 110–15). The bowl text calls upon Ga-
briel, Michael, and Raphael—who are said in the bowl text to 
shatter copper doors and cut iron bars, just like God promised to 
do for Cyrus in the book of Isaiah—to shatter and cut off an evil 
spirit. 

 תותלד ןירבתמ יד לאפרו לאכימו לאירבג ידי לע
 ןועדגיו ןורבתי ןוניא לזרב יחירב ןיעדגמיו אשוחנ
 אתשיב אחורל

M 155:6–7

עדגא לזרב יחירבו רבשא השוחנ תותלד Isa. 45.2b

The bowl text retains parts of the Hebrew original ( אשוחנ תותלד

and לזרב יחירב  and the verb עדג ), though the conjugation of the 
verbs is adapted and רבש  is replaced with רבת . An argument could 

17 The concept of allusion is especially difficult to define and—more so 
than quotation—is complicated by questions of authorial intent and the 
fact that no two readers are likely to perceive brief parallels between 
any texts in the same way. Numerous scholars using different (theoret-
ical) frameworks have sought to establish formal principles for the de-
scription and classification of allusions, as well as to establish how al-
lusion comes into being and where it exists (in the text, in the author’s 
mind, or in the mind of the reader). By most accounts, allusion is a way 
of signifying where some kind of overt or covert marker is used to both 
denote an earlier text and recover one or more properties of this earlier 
text in order to modify a later text. The perception of generic affinity is 
thus the driving force of allusion; it is what directs the reader to a par-
ticular interpretation of the later text. These affinities may be simple or 
complex, and triggered by more or less overt markers. The JBA bowl 
texts are replete with overt allusions to the Hebrew Bible and other 
Jewish literary traditions. 
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be made that this citation of Isa. 45.2 should be designated an 
overt allusion, though I ultimately include it in the catalogue. As 
with a handful of other marginal instances, it is marked in the 
catalogue as a paraphrastic pseudo-quotation. In two other cases, 
where the lexical linkages between the bowl and scripture are 
very brief, the broader context of the incantation played a role in 
deciding whether or not to include the case in the catalogue. Thus 
the isolated appearance of the epithet רוביג הי  in the bowl JBA 
28:10 (Shaked et al. 2013, 162), which the editors suggest is 
“possibly an abbreviated quotation” of Ps. 24.8b (which reads 

המָחָלְמִ רוֹבּגִּ הוָהיְ ), is not included in the catalogue, while the dox-
ological phrase  which fuses)  דעו םלועל ךלמי הוהי ךלאמ הוהי ךלמ הוהי
phrases from Pss 10.16 and 93.1 with Exod. 15.18) is included in 
the catalogue because it is consistently clustered together with 
several other biblical quotations in the bowls in which it is 
quoted.  

Certain divine epithets, such as ם)י(מלוע רוצ  ‘Eternal Rock’ 
(cf. Isa. 26.4b), though no doubt of a biblical origin, are so well-
attested as independent epithets across both the bowls and rab-
binic literature that I do not include them as quotations in the 
catalogue. Similarly, the phrase ומש תואבצ הוהי  ‘The LORD of Hosts 
is his name’ appears in a number of bowls; it also appears at thir-
teen different points in the Hebrew Bible. Because it is not possi-
ble to determine from the bowl texts which (if any) of these bib-
lical verses is being quoted, I do not include this phrase in the 
catalogue. Further to these remarks, I do not include uses of the 
divine name from Exod. 3.14 in the catalogue; although the cat-
alogue elsewhere includes the deployment of (partial) quotations 
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as (parts of) divine epithets in the bowls, the inclusion of this 
partial quotation from Exod. 3.14 and variations on it would have 
blown the catalogue up to a truly unwieldy size. 

2.0. The Form and Uses of the Biblical 
Quotations in the Bowls 

The JBA bowl texts quote from multiple books of the Bible.18 As 
Korsvoll (2018, 90) has pointed out, however, biblical quotations 
in the bowl texts are neither ubiquitous nor are they evenly dis-
tributed across the corpus.19 In fact, the majority of quotations 
cluster in a minority of bowls. Of the 464 bowl texts published 
thus far, 130 include quotations. Of these, 67 bowl texts feature 

18 Biblical books not represented in the bowl texts published thus far 
are Joshua, Judges, 2 Samuel, 1 Kings, Joel, Amos, Obadiah, Jonah, 
Nahum, Habakkuk, Zephaniah, Haggai, Malachi, Job, Ruth, Lamenta-
tions, Ecclesiastes, Esther, and Ezra. The books of Exodus, Numbers, 
Deuteronomy, Isaiah, and Psalms are particularly well represented in 
the published bowls, while Zech. 3.2 is, for reasons obvious in the con-
text of the bowls, by far the most quoted single verse; quotations from 
Ps. 91 appear less often than might be expected given the apotropaic 
goals of many bowl texts. 
19 For example, of the thirty JBA/Hebrew bowls in the Hilprecht 
Sammlung recently re-edited by Ford and Morgenstern (2020), only 5 
of 30 contain one or more quotations. Of the first tranche of bowls from 
the Schøyen Collection published by Shaked et al. (2013), only 19 of 64 
contain quotations. Only 8 of 75 bowls in the collection of the British 
Museum published by Segal (2000) contain a quotation. Note that the 
readings in Segal (2000) are not always reliable, while Segal identifies 
a number of further scriptural citations in the British Museum bowls 
that are far from certain. 
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just one quotation, 26 feature two quotations, and 37 feature 
three or more quotations.20 The table appended to the catalogue 
shows the distribution of biblical quotations across the published 
corpus of bowl texts. 

Nonetheless, those bowls that contain quotations demon-
strate the extensive scriptural knowledge of some bowl writers, 
while the interaction with scripture in these bowls affords us a 
vivid picture of the ways authoritative traditions were conceptu-
alised and appropriated for apotropaic, exorcistic, curative, and 
(occasionally) aggressive purposes in the bowls. This section of-
fers a brief overview of the form and use of biblical quotations in 
the bowl texts. 

2.1. The Form of the Quotations 

The form of the biblical quotations in the published bowls ranges 
from brief phrases to the entirety of individual biblical verses to 
the quotation of several continuous verses and even extended 
biblical passages. Müller-Kessler (2013, 227–228) has briefly dis-
tinguished three broad ways in which quotations are incorpo-
rated into the texts of bowls. 

(1) Some bowl texts consist solely of biblical verses, though
such texts are rare.21 To these instances may be added bowls that 

20 Well over 2,000 magic bowls are known, and the number of quota-
tions deriving from the published corpus thus reflects only a portion of 
the scriptural material in the bowl texts, as many unpublished texts in-
clude quotations. 
21 Examples of these are HS 3027 (Ford and Morgenstern 2020, 86–87), 
HS 3030 (Ford and Morgenstern 2020, 92–93), IM 141803 (Faraj 2010, 
206–7), and A 33965 (Kaufman 1973). 
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largely abstain from an Aramaic incantation. An example is M 
108 (Levene 2003, 71), the text of which consists of seven bibli-
cal verses and only a brief statement of purpose in Aramaic:  

 רב בידאד היתיב ןידה ןמ ינטסו יטויסו יויד ידיש רסימל העימק ןידה
 התבשתב

This amulet is for the binding of demons, dēvs, and frights 
and satans from this house of Adib son of Bat-Šabbeta. 

(2) Other bowl texts quote both partial and complete biblical
verses as a fixed part of larger spell formulae. Examples of this
phenomenon are the use of quotations as dialogue or character
speech in various narrative spells. In a spell that recounts a meet-
ing between the famous tanna Ḥanina ben Dosa and an evil spirit,
for instance, the sage speaks to the demon and quotes Ps. 104.20
against her. A well-preserved example of this spell is to be found
in JBA 9:7–9 (Shaked et al 2013, 79–81), which reads:

 אנינח יברב היב עגפיד אתשיב אחור יתנא יכלע אנעבשמו יכלע הנימומ
 איההב היב עגפיד אתשיב אחורל אסוד ןב אנינח יבר הל רמאו אסוד ןב
רעאי ותיח לכ סומרית וב הליל יהיו ךשוח תישת ביתכיד הארק אתעש

I adjure you and I beswear you, you, evil spirit, who met 
Rabbi Ḥanina ben Dosa, and Rabbi Ḥanina ben Dosa said 
to her, to the evil spirit who met him at that time, the verse 
that is written: “‘You make darkness and it is night, in 
which all beasts of the forest creep’” (Ps. 104.20). 

Another example is the quotation of Isa. 40.12 in the popular 
Semamit historiola, where an evil agent known variously as Si-
deros and Sergi(u)s swears an oath not to harm the children of 
the bowl owner. He does so using the biblical verse as a divine 
epithet. Typically, only Isa. 40.12a is quoted by the evil agent, 
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though the full verse is quoted in the version of the spell deployed 
in AMB 12b (Naveh and Shaked 1987, 189–193). The relevant 
part of the story reads: 

 םימשו םימ ולועושב דדמש ימב ןוכל אנעבתשימ אנאו ינימ וקובש רמאו
 םינזואומב תועבגיו }עגיו{ סלפב לקשו ץראה רפע שילשב לכו ןיכית תרזב
 אלו )ם(חרתיא וקיתראו ורגניסו יניסאסו יניסד הימש רכדיד רתא לכד
 תיאד יסוג תב היתתניאו ינוז רב וניבזד ןינביל לוטקיא אלו קונחיא }ניא{
םלעלו ןנד אמוי ןמ ןוהל ןוהדיו ןוהל

And he said, “Let go of me and I swear to you by the One 
‘who measured the waters in his palm and gauged the 
heavens with a span, and weighed <the mountains> with 
a scale and the hills with a balance’ (Isa. 40.12) that wher-
ever one mentions the name of Sini and Sasini and Sinigru 
and Artiqu, I shall have pity and shall not strangle or kill 
the children of Zabinu son of Zuni and his wife, daughter 
of Gusi, those whom they have and those whom they will 
have from this day to eternity.”

Similarly, a bowl published by Shaked (2015, 109–110) recounts 
the pursuit of the Israelites by the Egyptians into the Sea of 
Reeds. In the bowl’s telling of this story, Ps. 115.1 is placed into 
the mouths of the Egyptian charioteers as they realise they are 
about to perish at the hand of God: 

 אוהד ... הבר אהלאד הימשב אתשיב אחור יתנא יכלע אנעבשמו אנימומ
 תואבצ הוהי וילג ומהיו םיה עגור ביתכיד המכ יהופיכ ושיגרתיאו אמיב ףזנ
 הזגורבו אמיל אמע רתב ופדרו אמיל יארצמ ןוהביל םירא ןעכ }עו{ ומש
 אמי לע ילגתיא הבר אזגורבו אמיל אמע רתב ופדרו אמי לע ילגתיא הבר
 ונל אל הוהי ונל אל יהומדק ורמאו יהומדק ןמ ואיסמתיאו

I adjure you and beswear you, you, the evil spirit, by the 
name of the great God … who rebuked the sea and its 
banks shook, as it is written: ‘I cleft the sea and its waves 
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roared, the LORD of Hosts is his name’ (Isa. 51.15 = Jer. 
31.34). Now He lifted the hearts of the Egyptians towards 
the sea and they pursued the people up to the sea, and He 
made an appearance with great wrath over the sea, and 
they pursued the people up to the sea, and He made an 
appearance with great wrath over the sea, and they dis-
solved from His presence, and said in His presence: “‘Not 
to us, O LORD, not to us …’” (Ps. 115.1).

Strikingly, the quotation from Ps. 115 in this bowl, which begins 
in Hebrew, is continued in a hitherto unattested targum that em-
braces Ps. 115.1–2. 

(3) Most bowl texts quote biblical verses not as a fixed part
of spell formulae but as ‘independent’ units. These quotations 
sometimes open the bowl text or appear midway through the 
text. More commonly, they are to be found at (or towards) the 
end of the bowl text, where they sometimes cluster together. 
Polzer (1986, 107) has argued that this use of scripture—at the 
end of the incantation text and towards the rim of the bowl—
may have been perceived to function as a kind of authoritative 
seal upon the text.22 In other words, the scriptural verses were 
used to effect a kind of hedge around the edge of the bowl.23 

22 Bhayro (2021, 76) expands upon this observation and compares the 
possible use of biblical quotations in this respect to the common deploy-
ment of the scribal guarantee of effectiveness םיקו רירש  ‘sound and es-
tablished’ to conclude some bowl texts. 
23 There was also undoubtedly a pragmatic aspect to the quotation of 
small units of scripture towards the end of the incantation text and the 
rim of the bowl: as the bowl writers neared the end of the writing space 
available to them on the inside of the bowl, it makes sense that they 
would have stuck to smaller units of text rather than launching into 
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Finally, biblical quotations sometimes appear in the bowl 
texts in emended form. The word order of quotations is occasion-
ally inverted, or the verse is first written out forwards and then 
repeated backwards. Other bowl writers wove two separate bib-
lical verses together by quoting alternating words from each 
verse, as with Deut. 6.4 and Ps. 91.1 in the bowl AMB 11:6–7 
(Naveh and Shaked 1987, 184). The effect is as follows: 

 ןנולתי דחא ידש הוהי לצב וניהלא ןוילע הוהי רתסב לארשיי בשוי עמש

Other forms of emendation include the insertion of the bowl 
owner’s name directly into the biblical verse. In a bowl designed 
to cure a woman suffering from miscarriages, for example, the 
name of the beneficiary is inserted into Ps. 55.9 as follows: 

 רעסמ העוס חורמ ירפשונא תב יוכשימל טלפימ }טלפימ{ השיחא

I would hasten escape for Miškoy daughter of Anušfri from 
the stormy wind and tempest.24 

Occasionally, parts of a verse may be purposefully elided or omit-
ted. A good example is the quotation of Num. 10.35 in a bowl 
designed to protect Mādar-Āfri daughter of Manušay against var-
ious forms of injurious magic. The verse is quoted in an unusual 
spelling with a telling alteration to the biblical text: the final five 
letters of ךיאנשמ  ‘those who hate you’ are deliberately omitted by 
the bowl writer:  

 ]vacat[מ וסניו ךאביא וצופיו הוהי אמוק השומ רמיו ןוראה עוסנ ןיב יהיהו
 ךנפימ

                                                   

longer spell units that had the potential to spill over the rim of the bowl 
and onto its exterior (something they apparently sought to avoid). 
24 JBA 55:14 (Shaked et al. 2013, 246–247). 
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And it happened, whenever the Ark set out, that Moses 
would say, ‘Rise O LORD and let Your enemies scatter and 
let <those who hate You> flee before You!’25  

This alteration was undoubtedly intended as an act of sympa-
thetic magic designed to excise and negate the threat of Mādar-
Āfri’s perceived enemies. 

Some bowls also paraphrase or conflate biblical passages 
(whether intentionally or by accident) and I designate these par-
ticular instances pseudo-quotations. A good example is to be 
found in the bowl AMB 9:5–6 (Naveh and Shaked 1987, 174–
176), where the ‘quotation’ is indicated using an explicit citation 
formula but in fact appears to be an allusion to or paraphrase of 
two different biblical verses: 

 אתלפמל אמוקת ההת )לא(ו ומו)ק(י אלו ולפי ביתכד הארק הילע םיקתיו
 םתחמל התוסא אהת אלו

May the following verse apply to him: “They shall fall and 
not arise (Jer. 8.4 or Amos 8.14) and there will be no 
power for them to stand (Lev. 26.37) after (their) downfall, 
and there will be no healing to their wound.” 

Finally, as briefly mentioned above, an occasional targum appears 
in the magic bowls. In these instances, the targum typically ap-
pears alongside the Hebrew verse. Very rarely, we encounter an 
Aramaic version without reference to the original Hebrew.  

2.2. The Uses of the Quotations 

Broadly speaking, the rationale behind the quotation of most bib-
lical verses in the bowl texts is relatively easy to identify.  

25 AMB 3:5 (Naveh and Shaked 1987, 146). 
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(1) In many cases, the plain or literal sense of the quoted
verse has an immediate bearing upon the stated aim of the incan-
tation. For example, a rare instance of the genre of aggressive 
magic in the bowls quotes various verses from Deuteronomy and 
applies them to the intended victim of the bowl text: 

 תקלדבו תחדקבו תפחשב יייי הככי יננ רב הדוהי לע הילע םיקתו
 ןיחשב[ יייי הככי ךד]בא דע[ ךופדרו ]ןוקרי[בו ןופדישבו ברחבו רוחרחבו
 דעו ךלגר ףכימ יפריהל לכוי }וי{ אל רשא םיקושה לעו םיכרבה לע ע]ר
]בבל ןוהמת[בו ןורויעבו ןועגישב יייי הכ]כי[ ךדוקדוק

And may the following apply to Judah son of Nanay: 
“The LORD shall strike you with a wasting disease and with 
a fever and with an inflammation and with a fiery heat and 
with the sword and with blight and with [mildew] and 
they shall pursue you [until you per]ish” (Deut. 28.22). 
“The LORD shall strike you on the knees and on the legs 
with gr[ievous boils] of which you cannot be healed, from 
the sole of your foot to the crown of your head” (Deut. 
28.35). “The LORD shall strike you with madness and with 
blindness and with [bewilderment of heart]” (Deut. 
28.28).26

Here, the aims of the bowl are wholly congruent with the plain 
sense of the curses laid out in Deuteronomy. 

(2) Likewise, many verses are quoted because they speak to
the tremendous power of the divinity. Without directly adjuring 
or commanding God, such verses could be used to recall past acts 

26 AMB 9:7–9 (Naveh and Shaked 1987, 174–176). 
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of divine provision and protection in order to establish a prece-
dent or paradigm for such actions in the present.27 The bowl MS 
2053/159 (Levene 2003, 100–102), for instance, quotes the Song 
of the Sea as part of an incantation written to anathematise, ban, 
and annul an evil lilith from appearing to the bowl owner in var-
ious frightening guises (including the form of the bowl owner’s 
dead mother). It quotes three separate verses three times each, 
including Exod. 15.16: 

 דע הוהי ךמע רבעי דע ןבאכ ומדי ךעורז לודגב דחפו התמא םהילע לופית
תינק וז םע רבעי

Terror and dread fell upon them, through the might of 
Your arm they stayed still as stone, till Your people passed, 
O LORD, till Your people passed whom You have ran-
somed. 

In its original context, sung following the destruction of the Egyp-
tian army at the Sea of Reeds, this verse speaks to the terror and 

27 Polzer (1986, 105–6) has argued that such quotations may have func-
tioned as a form of divine inducement or indirect coercion. In this re-
spect, biblical quotations would certainly have had the advantage of 
being more distinctive than mere requests, insofar as they serve to ren-
der God an addressee or narratee to his own actions. Compare the mode 
of address adopted in the Greek and Roman texts detailed in Hickson 
(1993, 33–43) and Furley and Bremer (2001, 2–5, 50–63) as well as the 
preference for declaratives in Latin curse-tablets—such as commendo, 
mando, demando, defigo, deligo, obligo, devoveo, trado—which stake out 
a fine ground of divine address that is neither entreaty nor command. 
Gordon (2019, 113) notes that, by “playing upon the force of such de-
claratives, the [writers of these magical texts] created a situation in 
which the ball was as it were suddenly in the court of the divine ad-
dressee(s): they had to deal with the move as best they could.” 
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dread that fell upon the chiefs of Edom, the leaders of Moab, and 
all the inhabitants of Canaan as God shepherded his people 
amidst various threats. In the context of the bowl, terror and 
dread are presumably to fall upon the lilith infesting the bowl 
owner’s home: the demon is threatened with the might of the 
divine arm while the protective paradigm instantiated by the 
verse is extended to the bowl owner. Such quotations—drawing 
upon historical or typological precedent—reflect a belief in the 
enduring nature of God and his actions. 

(3) Similarly, partial quotations could be used (as epithets)
to invoke divine attributes. For instance, in a bowl text that opens 
“By your name I act,” an evil spirit identified as the daughter of 
Balʿin is adjured using several divine epithets drawn from biblical 
verses, all of which emphasise the might and the warlike charac-
ter of the divinity: 

 רוביגו זוזיע הוהי ומש הוהי המחלמ שיא הוהי הי א הוהי היד הימשיב
 הנימומ דעו םלועל ךלמי הוהי ךלאמ הוהי ךלמ הוהי המחלמו רוביג הוהי
  ... ןיעלב תב אירקתימד אתשיב אחור יתנא יכלע

By the name of Yah, YHWH, A, Yah “YHWH is a man of 
war, YHWH is his name” (Exod. 15.3). “YHWH strong and 
mighty, YHWH mighty in battle” (Ps. 24.8). “YHWH is 
king, YHWH reigns, YHWH shall reign for ever and ever” 
(Ps. 10.16, Ps. 93.1, Exod. 15.18). I adjure you, you, evil 
spirit who is called daughter of Balʿin …28 

In this particular example, the quotations selected by the bowl 
writers do not just appeal to the divinity’s immutable and warlike 
character, they also incorporate the divine name seven times; 

28 JBA 9:11–12 (Shaked et al. 2013, 79–81). 
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they were presumably selected and combined in part to achieve 
this significant numerological value.  

In some bowl texts, whole biblical verses are quoted as 
names of power, using either ד הימשב  or םושב . 

(4) Furthermore, a relevant factor in the selection of some
verses may have been not just their perceived relevance to the 
apotropaic, curative, or comminative themes of the bowl text. 
Quotations may also have been selected for their ability to estab-
lish—in perlocutionary terms—the piety of the bowl owners and 
their fidelity to God’s commandments. Verses such as Num. 9.23, 
Exod. 14.31, and Deut. 6.4, for instance, speak to trust in the One 
God and faithfulness to his commands.29 Insofar as these units of 
scripture emphasise piety, they may have been designed to stand 
as testimony to the bowl owner’s trust in God and to establish a 
protective paradigm built upon this trust. Exemplary in this re-
gard are those bowls which interweave individual words from 
Deut. 6.4 with Ps. 91.1. This formulation combines a central 
statement of faith with the opening words of a psalm renowned 
for its anti-demonic powers; the result is an incantatory statement 
of faith/divine protection. 

29 Bhayro (2020) has also argued that the frequent quotation of Num. 
9.23 in the bowls worked—again in perlocutionary fashion—to cast the 
bowl writer as working in collaboration with God, just as the efforts 
described in Num. 9.23 were achieved ַהוָהיְ יפִּ לע  ‘upon the mouth of 
God’ and ְּהשֶׁמֹ דיַב  ‘by the hand of Moses’ (or the hand of the bowl 
writer). This might also go some way to explaining the frequent combi-
nation in the bowl texts of Num. 9.23 and Zech. 3.2, whose divine re-
buke of Satan commences ַהוָהיְ רמֶאֹיּו . 
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Further to these general remarks on the use of the Bible in 
the bowls, the following sections survey in more detail some com-
mon thematic deployments of scripture in the bowls. They also 
touch upon several further issues with respect to the phenome-
non of quotation in the bowl texts. 

2.2.1. Prophylactics and Apotropaics 

As mentioned previously, most bowls were written in order to 
protect their owners from the threat of demons and various forms 
of injurious magic. In service of these goals, we frequently find 
biblical quotations used to ward off demons and/or to establish 
the fact of divine protection. The Priestly Blessing in Num. 6.24–
26 appears in several bowls, for instance. The protective para-
digm attributed to these verses is made explicit in Targum 
Pseudo-Jonathan, which glosses ְכְרֶבָיI ְרֶמְשְׁיִוְ הוָהיI  ‘The LORD bless 
you and keep you’ as follows (amplifications upon the Hebrew in 
italics): 

 ירירפצ ינבו יררהיט ינבו יעייזמו יליל ןמ ךנירטיו ךקסיע לכב ייי ךניכרבי
 ינלטו יקיזמו

The LORD bless you in all your endeavors and keep you from 
liliths and from fear demons and midday demons and morning 
demons and destroyers and shadow demons.30 

By far the most commonly quoted verse in the published bowl 
texts is Zech. 3.2, the quotation of which clearly pivots upon the 
divine rebuke that centres the verse: 

30 Cf. Sifre Num. 40, which also speaks specifically to the protection af-
forded by this verse from the class of demons known as ןיקזמ  ‘destroy-
ers’. This class of demons is a common target of the bowl texts. 
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Iבְּ הוָהיְ רעַגְיִוְ ןטָשָּׂהַ Iבְּ הוָהיְ רעַגְיִ ןטָשָּׂהַ לאֶ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ

And the LORD said to the satan (accuser), ‘The LORD rebuke 
you, O satan, may the LORD rebuke you … 

To threaten is also a way of warding off potential threats, and a 
striking example of this use of scripture is the deployment of 
Exod. 15.7 in a bowl targeted at a specific lilith: 

 שקכ ומלכי ךנורח חלשת ךמוק ץ)ער(ת ךנואג בורבו

In the greatness of Your majesty You overthrew those who 
rose against You. You sent forth Your fury. It consumed 
them like stubble.31 

The verse is inscribed in a circle around the drawing of the lilith 
in question, and the material arrangement of the text appears to 
have been designed to symbolically threaten the lilith with the 
fury of God and with the fate of the chaff. 

2.2.2. Curative Uses 

An excellent example of the curative use of scripture in the bowls 
is the deployment of Gen. 30.22 midway through an incantation 
for fertility and success in child birth. The quotation marks the 
end of one spell formula and the beginning of another. As previ-
ously observed, biblical quotations in the bowl texts are generally 
located either at the beginning or (more often) at the end of the 
incantation, and the somewhat unusual deployment of Gen. 
30.22 in the middle of this text speaks to the specificity of its use. 
The bowl requests healing, fertility, and “living and abiding chil-
dren” for Mihranahid daughter of Aḥat, while the quoted verse 

31 AMB 13:2 (Naveh and Shaked 1987, 198) 
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recounts how God remembered Rachel, listened to her, and 
opened her womb: 

רכזיו המחר תא חתפיו םיהלא הילא עמשיו לחר תא םיהלא רכזיו

And God remembered Rachel, and God listened to her, and 
He opened her womb. And He remembered.32 

Rachel had been unable to conceive and Gen. 30.22 signals the 
divine resolution to remedy her barrenness. The quotation thus 
invokes God to fulfil a specific blessing from the Torah for the 
benefit of the bowl owner, while the repetition in this bowl of 
“And He remembered” after the end of the verse serves both as a 
reaffirmation and to make explicit the constitutive role of the 
quotation in the bowl’s magic. 

The use of this quotation in the bowl also raises questions 
about the meronymic use of scripture in the bowls, i.e., the use 
of individual verses to invoke larger conceptual referents. Were 
quotations of Ps. 91.1, for example, understood to function pars 
pro toto for the entirety of Ps. 91? The wider psalm is steeped in 
metaphors for God’s protective care, and because Ps. 91.1 is the 
beginning of a textual unit that goes on to detail various forms of 
divine protection from demons in particular, what seems implicit 
in its use is an intentional connection between the ‘words quoted 
in the bowl’ and the contiguous psalm as a whole.33 Likewise, 

32 MFL 10895 (Bhayro 2017, 4–5). 
33 Scholars working on different apotropaic objects have noted the fre-
quent pars pro toto deployment of specific verses from Ps. 91 on these 
objects, e.g. Judge (1987, 341); Kraus (2007, 487); Sanzo (2014, 106–
20); Zenger (2000, 626). For the pars pro toto deployment of (psalmic) 
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Deut. 6.4 may have been quoted in the bowls not as an independ-
ent scriptural unit, but as an incipit that referred pars pro toto to 
the Shemʿa (Deut. 6.4–9, Deut. 11.13–21, and Num. 15.37–41) or 
to the Bedtime Shemʿa (where only Deut. 6.4–9 is recited). 

With respect to Gen. 30.22, the question is whether the 
bowl writer had only this verse in mind, or whether the quotation 
was designed to invoke an even broader matrilineal paradigm 
wherein pregnancy is consistently framed as an act of God 
through the lives of Sarah, Rebecca, and Rachel. An example of 
this paradigm in action is to be found in a recipe for fertility from 
the Cairo Genizah that explicitly links Gen. 30.22 with Gen. 21.1 
(Sarah) and Gen. 25.21 (Rebecca).34 The recipe allies Rachel with 
the other matriarchs, Sarah and Rebecca, and works to emphasise 
in triplicate that infertility is actionable by God. The use of Gen. 
30.22 in our bowl to tap into this broader (and even more pow-
erful) paradigm would have served to significantly reinforce the 
action of the bowl. 

incipits in magical texts more generally, see Rebiger (2003, 265–281) 
and Sanzo (2014). 
34 T-S K 1.157, fol. 1:21–31 (Schäfer and Shaked 1994, 8:111 f.) On the 
specific application of Gen. 30.22 in the Genizah materials, see Salzer 
(2010, 33, 68) and the texts T-S K 1.157, fol. 1:8 and 1:27–28 as well 
as the damaged Genizah recipe book T-S K 1.143 (Naveh and Shaked 
1993, Genizah 18: 12:4–5 [189–197]). Cf. the citations of Gen. 21.1 
(“And the LORD visited Sarah as He had said, and the LORD did for 
Sarah as He had spoken”) in the Genizah amulets T-S K 1.157, fol. 1:12 
and 1:29 and recipe book T-S K 1.157, fol. 1:9. On the broader matri-
lineal paradigm, see Salzer (2010, 266–271). 
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The study of the Bible in the bowls is only taking its first 
steps. It remains an open question whether certain bowl writers 
quoted specific biblical verses in order to invoke a larger concep-
tual referent than the ‘mere’ words quoted in the bowl. The use 
of incipits within the bowl corpus, as well as other meronymic 
uses of scripture, merit further investigation. 

2.2.3. For Popularity and Success 

Though the bowls were largely used to protect against demons 
and to address illnesses and ailments caused by or personified as 
demons, other genres of magic also make an appearance across 
the material medium of the bowls. Only a few examples of bowls 
for popularity and success have been published thus far, though 
a number of unpublished examples are known. Amongst the pub-
lished bowls, we find Prov. 3.4 quoted in a text designed to bring 
about favour and success (in court) for Mahdukh daughter of 
Ispendarmed: 

םדאו םיהלא יניעב בוט לכשו ןח אצמו

And may he find grace and good understanding in the eyes 
of God and man.35 

Another bowl written for success in business—and designed spe-
cifically to bring a multitude of customers to the gate of Wartan 
son of Miryay—quotes several verses from Isa. 60. Two of these 
verses emphasise abundance and the accumulation of great 
wealth, while the third verse construes Wartan’s many customers 
metaphorically in terms of a vast cloud of birds: 

35 MS 1927/2:5 (Shaked 2005, 25–26). 
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 םהיכלמו םיוג ליח ךילא איבהל ורגסי אלו הלילו םמוי דימת ךיירעש וחתיפ
 בהז ואובי אבשימ םלוכ הפיעו ןידימ ירכב ךיסכת םילמג תעפיש םיגוהנ
 לא םינויכו הנפועת בעכ הלא ימ ורשבי הוהי תוליהתו ואשי הנובלו
 םהיתובורא

Open your gates continually; and they shall not be shut day 
or night, to bring to you the wealth of nations; and their 
kings are led (Isa. 60.11). The abundance of camels shall 
cover you, dromedaries of Midian and Ephah; all of them 
from Sheba shall come; gold and incense they shall bring, 
and the praises of the LORD they shall announce (Isa. 60.6). 
Who are these that as a cloud fly, and as doves to their 
windows? (Isa. 60.8)36 

2.2.4. Aggressive Uses 

As noted above, the material medium of the bowls was also used 
for the writing of aggressive spells targeted at named individuals. 
This form of interpersonal engagement is to be found most com-
monly in counter-charms designed to return curses, demons, and 
other forms of (demonised) malice to their senders (often with 
interest). It is also to be found in more forthright texts that do 
not couch their aggression in terms of reciprocity. A good exam-
ple of the former category is a bowl text designed to return a 
yaror or jackal-spirit to its original sender, Šišin daughter of As-
mandukh. In service of this goal, the bowl writer uses Deut. 6.19 
to construe Šišin as an enemy to be driven out: 

 הוהי רבד רשאכ ךנפימ ךיביא לכ )תי(א ףודהל

36 SD 34:13–14 (Levene and Bhayro, 2005/2006). 
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That all your enemies may be driven out before you, as the 
LORD has spoken.37 

An example of outright aggression in the bowls is to be found in 
a text cited above, AMB 9, which seeks the (painful) death of 
Judah son of Nanay. In service of this goal, the bowl writer 
quotes Ps. 69.24, Ps. 69.26, Exod. 22.23, and Lev. 26.29 in addi-
tion to the curses in Deut. 28.22, Deut. 28.35, and Deut. 28.28, 
culminating in Deut. 29.19. One function of these biblical 
curses—in addition to supplementing the various Aramaic curses 
applied to Judah son of Nanay—may have been to sanction the 
act of cursing the victim as a legitimate practice. By drawing 
upon Deuteronomy, the bowl writer is able to mark out Judah as 
someone who has committed a severe offence against the LORD 
and drawn down the righteous anger of God. Using these quota-
tions, the bowl writer is able to emphasise the legitimacy of their 
aggressive magical action.38 

All of the foregoing examples illustrate how different units 
of scripture were appropriated by the bowl writers on the basis 
of their themes and (narrative) contents and the perceived con-
sonance of these themes and contents with the bowl owners’ spe-
cific needs. In some instances, the quotations demonstrate how 
biblical verses could be separated out from their original contexts 

37 VA 2484:19 (Levene 2013, 22–24). 
38 See Salzer (2013, 628–631) for the similar application of Lev. 6.5, 
Lev. 6.6, and Lev. 9.24 in order to draw a connection between the sac-
rificial cult of the Jerusalem Temple and the sending of a fever. In this 
light, the fever is sanctioned and connotes “an activity demanded by 
divine authority” (629). 
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using more creative forms of logic. This primarily ‘bite-size’ ap-
proach to the Bible in the bowls suggests that the bowl writers 
conceived of scripture largely as a repository or repertory of sep-
arable units.39 These individual units could be used to invoke the 
powers associated with the precedent or thematic paradigm of 
the events and/or actions and/or divine characteristics narrated 
or described in a given quotation.  

3.0. The Orthography of the Quotations in the 
Context of Late Antique Bible Transmission 

The scriptural quotations in the bowls reflect varying degrees of 
correspondence to—or independence from—the orthography 
known to us from the later, medieval Masoretic manuscripts. In 
most cases, the quotations are characterised by a degree of ‘free’ 
spelling—primarily phonetic or plene spelling—that may be at-
tributed to the reproduction of scripture from aural memory.40 

39 This selective approach to scriptural material in the manufacturing of 
the bowls would naturally have been dictated by pragmatic factors as 
well, including the limitations of the artefact: the writing surface of a 
small bowl can only include so much text, and it was thus necessary to 
separate smaller units of scripture from their larger wholes for this rea-
son too. It is also necessary to keep in mind the ways in which the di-
verse body of bowl writers may have encountered scripture, whether 
through common engagement in the context of the liturgy—which 
would have focused attention on portions of scripture as sources of ap-
otropaic or exorcistic power—or through encounters with written scrip-
ture. 
40 Indeed, quotations that are virtually identical to their (Babylonian 
and Tiberian) Masoretic counterpart are uncommon. The designation 
‘free’ is a shorthand designed to express the partial independence of the 
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This makes them a unique source of insight into the Biblical He-
brew pronunciation traditions at the time of their production (see 
the following section). That said, it is rare to find completely 
‘free’ spellings in the bowls, such as quotations where vowel let-
ters are used extensively and in all types of syllables,41 or where 
the orthography is wholly devoid of any Hebrew spelling conven-
tions. 

With respect to the Masoretic traditions, the fact that there 
is an overwhelming correspondence between the consonantal 
text of the Babylonian Masoretic manuscripts and the Tiberian 
Leningrad Codex (Ofer 2013) makes it very likely that both of 
these consonantal texts go back to a largely uniform consonantal 
source at the end of the Second Temple period. This, in turn, im-
plies that a consonantal text very similar to the Masoretic text 
would have been in existence also in ‘Talmudic’ Babylonia. Fur-
thermore, there is evidence of the rabbis’ attempts to standardise 
the biblical scrolls. The Babylonian Talmud, for example, prohib-
its the keeping of ‘uncorrected scrolls.’42 Almost certainly, this 
rabbinic censorship would have applied first and foremost to 
scrolls intended for public reading; scrolls in private ownership 

quotations from the conservative Biblical Hebrew writing conventions 
that we know from the medieval Masoretic codices (cf. Golinets 2013 
and the references therein) and which presumably also existed in the 
period of bowl production. 
41 For vowel letters in Hebrew and their history, see Andersen and 
Forbes (2013). 
42 For details, see Rosenthal (1982, 403). 
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or in very remote communities were likely sometimes character-
ised by a more independent orthography (Rosenthal 1982, 403, 
citing Liberman). 

The existence of a ‘free’ biblical orthography within the 
quotations is thus highly significant. At the very least, it indicates 
that, for the bowl producers, the successful deployment of scrip-
tural quotations in the bowl texts did not hinge on their full ad-
herence to ‘normative’ (or ‘proto-Masoretic’) biblical orthogra-
phy. This in turn likely means that—despite the rabbinic notion 
of written Torah and the likely pressure towards standardisa-
tion—scriptural authority for the Jews of late antique Babylonia 
did not automatically imply a textual-orthographic uniformity, at 
least in some social-religious domains. On a more pragmatic 
level, the variation in the orthography is almost certainly indica-
tive of limited access to written texts of the Hebrew Bible, and 
perhaps especially ‘proto-Masoretic’ written texts of the Bible.  

That said, the tendency to ‘free’ orthography in the quota-
tions should not be taken as a sign of weakness or fragility in the 
Hebrew Bible transmission of late antique Babylonia. On the con-
trary, the quotations bear witness to the robustness and resource-
fulness of both written and oral scripture transmission. Regarding 
the written component, as alluded to above, the bowls tend to 
preserve some general conventions of Hebrew orthography. A 
graphically salient tendency is the retention of ה (h) as the word-
final vowel letter for the a and (in some cases) e vowels. This 
makes the Hebrew scriptural quotations visually distinct from 
their surrounding Aramaic text, in which א (ʾ) predominates in 
such word-final contexts. This, in turn, indicates that even though 



Introduction 33

the bowl writers were probably often not quoting from a (stand-
ardised) written text, they had nevertheless been educated to 
read (and write) Biblical Hebrew.43 This points to the centrality 
of the Bible in late antique Babylonian Jewish education. 

On the other hand, the ‘free’ orthography of most quota-
tions is likely indicative of quotation from aural memory. In other 
words, the bowl writer retained the biblical passage in question 
in memory, having heard it in public performance (cantillation) 
or having recited it in private prayer. Evidence for this in the 
quotations comes from the dozens of words whose orthography 
betrays a pausal form. Pausal forms are morphological alterna-
tives available for some words when these words occur at the end 
of larger syntactic units such as clauses.44 Together with features 
such as melodic contour and speed variation, pausal forms would 
have been part of stylised Hebrew performance, preserved by 
Jewish communities to-date. These features of the quotations, in 
turn, hint at the vitality of oral Bible performance and recitation, 
and at the (likely) prevalence of this practice within the Jewish 
community.45 

An example of a pausal form is the verb וליכות  (twkylw) ‘you 
(MP) will eat’ (from Lev. 26.29 in bowl AMB 9:9; MT ּוּלכֵֽאֹת ). In a 
regular, contextual form, the consonant  in the medieval (k)  כ

43 See further Reif (2017). 
44 See further Fassberg (2013) and Jacobson (2013). 
45 Further to this, it is possible that—when quoting scripture—some 
bowl writers recalled many other forms as pausal from aural memory, 
but did not explicitly indicate them as pausal in the orthography due to 
conventional restrictions or a lack of obvious letters to use for that pur-
pose. 
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Babylonian tradition would have been followed by a (vocalic) 
shewa (i.e. [a]). Thus, the vowel letter  is unexpected here for (y)  י
a contextual form.46 A pausal form, on the other hand, would be 
vocalised in the Babylonian manuscripts with ē, the equivalent of 
the Tiberian ṣere. Since י (y) is commonly used to represent ē in 
the quotations, it is likely that here as well it represents the vowel 
ē and thus a pausal reading, also attested in this verse in the MT 
(I Firkovitch B19A; Molin 2017, pp. 86–87).

4.0. Reconstructing the Language behind the 
Quotations 

Used carefully, the tendency to ‘free’ spelling in the biblical quo-
tations in the bowls can shed some light on the Hebrew pronun-
ciation traditions behind the quotations. Like biblical text critics, 
however, scholars of the quotations in the bowls have to consider 
a variety of explanations for the orthographic features displayed 
in the bowls. Potential explanations for specific features range 
from scribal errors to textual variants in the (written or oral) vor-
lage of the bowl writers. Linguistic proposals must also be taken 
into consideration. Moreover, some features of the quotations re-
flect deliberate manipulations, such as the deliberate omission of 
the five final letters of the word ךיאנשמ  ‘those who hate you (MS)’ 
from the quotation of Num. 10.35 in AMB 3:5 (Naveh and Shaked 

46 To our knowledge, there are no cases of vowel letters (e.g., י [y]) for 
the sound corresponding to the Masoretic vocalic shewa (realised as a 
short a in both the Tiberian and Babylonian tradition; cf. Khan 2013, 
par. 24; Molin 2017, 40). On the other hand, such use of י is attested in 
the Aramaic of the spells (Juusola 1999, 44–45). 



Introduction 35

1987, 146). This omission was most probably designed to negate 
the threat of the bowl owner’s enemies, who are construed 
through the quotation as the enemies of God. In addition, it is 
possible that a handful of unusual spellings in the scriptural ma-
terial reflects a phenomenon known as orthoepy: a careful, highly 
performative pronunciation of Biblical Hebrew.47 Since orthoepic 
features would likely have occurred in a limited, ‘elite’ form of 
Bible cantillation, possible instances of orthoepic features in the 
quotations should not be taken as evidence for their general prev-
alence in late antique Mesopotamia. 

A final methodological point due here reflects the fact that 
the transcription of some of the quotations within the published 
bowl material likely reflects a scholarly bias in favour of Tiberian 
Hebrew and against the virtually unknown Babylonian tradition, 
especially in cases where the letters on the artefacts are not clear 
or ambiguous to begin with. This is illustrated by the form tran-
scribed in this catalogue as  ןונלתי (ytlnwn) ‘dwells (MS)’ (from Ps. 
91.1 in bowl VA 2423:23). This emends the original transcription 

ןינלתי  (ytlnyn) by Levene (2013). The grapheme י (y) chosen by 
Levene would have been a suitable vowel letter for ē (Tiberian 
ṣere). In the Tiberian tradition, this vowel is expected in the con-
textual (i.e., non-pausal) form of this verb, assuming that this 
verb belongs to the hitpolel conjugation (i.e. )ִתְיOֵןנ . In the corre-
sponding Babylonian contextual form, however, we find the 

47 For the concept of orthoepy and its apparent manifestations in the 
Tiberian tradition, see Khan (2020). For possible examples in the bowl 
texts, see Molin (2017, 18–19 and 49–50), where the quotation of Num. 
10.35 is discussed.
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vowel a (corresponding to the Tiberian pataḥ; Yeivin 1985, 
I:577),48 which would certainly not have been represented using 
the letter י by the bowl writer. The expected vowel letter would 
be ו (w). This reading of ןונלתי  instead of ןינלתי  is possible because 
the written forms of י and ו are indistinguishable in most bowl 
texts, including VA 2423. In this bowl, ו could have been chosen 
to represent the back a vowel, i.e. å (the sound corresponding to 
Tiberian qameṣ, IPA [ɔː]). å is expected in the pausal forms of the 
verb in question in both the Babylonian and Tiberian traditions 
(Molin 2017, 85–86). The use of ו for the equivalent of the vowel 
qameṣ is attested in at least a dozen cases in the biblical quota-
tions in the bowls (Molin 2017, 23–27). 

In general, the Hebrew behind the quotations is decisively 
Babylonian.49 Indeed, some features explicitly conform to the me-
dieval Babylonian pronunciation over the Tiberian one. This can 
be illustrated by the vocalisation of the conjunction  ו (w) ‘and’. 
Consider the form קוצמביו  (wybmṣwq) in the repeated, inverse 
quotation from Deut. 28.57 in the bowl JBA 46:11–12 (Shaked et 
al. 2013, 208–209). In Babylonian Bible manuscripts, when this 
conjunction (realised with different vowels depending on its pho-
netic environment) is followed by a consonant with another con-
sonant immediately after it,50 an epenthetic i is inserted after the 

48 In other words, only hitpolal—and not hitpolel—is used in the Babylo-
nian tradition. 
49 For the phonology of Babylonian Hebrew, see Khan (2013). 
50 That is, when the first consonant after the conjunction is followed by 
a shewa, a phonological zero. 
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conjunction (Yeivin 1985, II:1152).51 This is in line with the or-
thography ביו  (wyb) ‘and in’ in the example in question. Here, י 
(y) is inserted between ‘and’ and ‘in.’ The sequence would thus
have been pronounced wiḇ, which is expected, since the preposi-
tion ב (b) is followed here by another consonant. This contrasts
with the Tiberian tradition, where the same cluster would most
likely be resolved as wuḇ, the conjunction being pointed ּו in such
cases (Khan 2020, 176–181). Spellings such as קוצמ(ביו(  thus bear
witness to the Babylonian type of cluster resolution, which dis-
tinguishes it from the Tiberian system (Molin 2017, 80–81; Frim
2021, 42–43). Other distinctly Babylonian features include the
presence of distinct vowels (‘vocalisation’) in the vicinity of the
gutturals (the pharyngeal and glottal consonants) in some envi-
ronments. One also encounters the preservation of short u, o, e,
and i in cases where the shortening causes a change in their qual-
ity in the Tiberian tradition.52

Finally, some orthographic features betray the interference 
of the bowl writers’ vernacular: Jewish Babylonian Aramaic.53 
Perhaps the most salient of these contact influences is the spread 
of pharyngealisation (‘emphasis spread’ or ‘suprasegmental phar-
yngealisation/emphasis’). In the corpus of the quotations, this 
spread is apparently induced by the pharyngealised (‘emphatic’) 

51 See also Boyarin (1978, 146) for a discussion of this feature in JBA.  
52 For a longer list of Babylonian features evidenced by the quotations, 
see Molin (2020) and Frim (2021). 
53 The influence of other contact languages (such as Mandaic) is also 
possible in principle, though the evidence for it in the quotations is 
much more speculative (cf. Molin 2017, 45 and 64 for possible cases). 
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phonemes צ (ṣ) and ט (ṭ), the uvular ק (q), as well as ר (r) and the 
pharyngeals ח (ḥ) and  ע (ʿ). From these phonemes, pharyngeal-
isation is extended to other phonemes in their vicinity.54 Cases of 
secondary pharyngealisation induced by the emphatics and q are 
attested in the Hebrew of the Babylonian Talmud (Breuer 2002, 
113–116) and in Jewish Babylonian Aramaic sources (Bar-Asher 
Siegal 2013, 71–72). The tell-tale signs of such secondary phar-
yngealisation in the biblical quotations in the bowls are ortho-
graphic changes from the non-emphatic alveolars ד (d) and ת (t) 
to ט (ṭ), their emphatic counterpart, as well as from ׂס/ש (both s) 
to the emphatic צ (ṣ).55 Examples include שטקמ  (mqṭš) instead of 

שדקמ  (mqdš) ‘temple’ in the quotation of Exod. 15.15 in the bowl 
IM 141803 (Faraj 2010, 206–207), where the change of ד to ט is 
induced by the uvular ק, and דעמה instead of (hmʿṭ)  טעמה  (hmʿd) 
‘make stand (MS IMP)’ in the quotation of Ps. 69.24 in AMB 9 
(Naveh and Shaked 1987, 174–176). 

As the foregoing discussion shows, the JBA bowl texts are 
valuable early sources of information for the Babylonian Hebrew 
vocalisation tradition. It is hoped that the present catalogue will 
facilitate further research in both this and other respects. 

54 q and r are attested as inducing pharyngealisation (in their environ-
ment or in the phoneme itself for r) in some languages, including North-
Eastern Neo-Aramaic. For an overview of pharyngealisation, see Molin 
(2021, 65–66) and the references therein.  
55 For parallels in the Aramaic of the bowls, see Ford (2012). 
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5.0. Note on the Transcription of Bowl Texts 

I have sought in every case to check the quotations reproduced 
in the catalogue against photographs of the bowl texts. As such, 
the readings of some quotations in the catalogue differ from those 
provided by the original editors of certain bowls. In some in-
stances, however, verification of the published text of the bowl 
has not proven possible. The bowl IM 9736, for example, was 
published by Gordon (1941, 349–350) without any photographs, 
while the present whereabouts of this bowl are unknown (Saar 
2013), making it impossible to secure photographs of the text. In 
other cases, the photographs accompanying editions of published 
bowls are of insufficient quality to confirm the accurate reading 
of the text and it has not always proven practicable to secure new 
photographs of these bowls. 

In any and every case, however, users of the catalogue 
should compare the readings in the catalogue with the published 
edition of the text and—where possible—with high-resolution 
photographs of the bowl, as different scholars will reach different 
determinations with respect to uncertain or partially preserved 
letters. 





CATALOGUE OF BIBLICAL QUOTATIONS 
IN PUBLISHED JEWISH BABYLONIAN 

ARAMAIC MAGIC BOWLS 

1.0. Note on the Catalogue 

The quotation of individual verses is the most common form of 
quotation in the bowls, and the individual verse thus forms the 
basic unit of the catalogue. The following abbreviations and sym-
bols are designed to indicate ‘divergences’ from this ‘standard’ 
(such as partial quotations, quotations of continuous verses, par-
aphrases, or conflations) and to help the user locate other fea-
tures of interest (such as the addition of targumim). Where a tar-
gum accompanies the Hebrew, this is included in the relevant en-
try. Likewise, the catalogue reproduces all repetitions, self-cor-
rections, and magical inversions and omissions of (parts of) quo-
tations. In the case of certain partial quotations, their brevity 
means that it is not possible to determine which of two biblical 
passages is being quoted. In these cases, the equals symbol (=) 
is used to indicate the other verses that may represent the source 
of the quotation. In such cases, as well as cases of conflation and 
the interweaving of separate verses, the bowl appears twice in 
the catalogue. For example, where alternating words from Deut. 
6.4 and Ps. 91.1 are written one after the other, the text of the 
bowl appears under both Deut. 6.4 and Ps. 91.1 in the catalogue. 

Finally, targumim in the MT/TARGUM column have been vo-
calised according to the Babylonian reading tradition presented 

© 2022 James Waller, CC BY-NC 4.0     https://doi.org/10.11647/OBP.0305.02
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in Sperber (2004), though these entries have been ‘Tiberianised’ 
for readers unfamiliar with the supra-linear system of markings.  

2.0. Abbreviations and Symbols 

Abbreviations and Symbols (Left-Hand Column) 

À indicates biblical passages that are not extant amongst 
the finds from the Judaean Desert1 

S indicates a bowl text that consists solely of scriptural 
quotations 

T indicates that the Hebrew quotation is accompanied by 
a Targum 

+ indicates the appearance of a Targum alone

⨕ indicates the quotation of two or more continuous 
verses  

P indicates the partial quotation of an individual verse 
E indicates the deployment of a (partial) quotation as 

(part of) a divine epithet  
C indicates the conflation of two or more verses, cf. 

I(nterweaving) 
I indicates the interweaving of alternating words from 

different verses 

1 Where only small portions of a biblical verse are preserved in the He-
brew finds from the Judean Desert, or where the verse is preserved only 
in translation, I also mark the pertinent verse in the catalogue with the 
À symbol. For instance, only a handful of letters from the Hebrew of 
Zech. 3.2 is preserved in 4QXIIe (4Q8O); and while 8ḤevXIIgr preserves 
the verse in Greek, the quotations of this verse in the bowl texts are the 
oldest surviving complete witnesses to Zech. 3.2 in Hebrew. 
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⇄ indicates the other verse(s) included in a conflation or 
interweaving 

≅ indicates a paraphrase 
=	 indicates the potential location of partial quotations 

(rarely: conflations) whose biblical referent cannot be 
determined with certainty 

Further to the above, I employ several abbreviations and symbols 
in the COMMENTS column of the catalogue. I use these to indicate 
the use of explicit citation formulae and the appearance of ‘clus-
ters’ of biblical quotations at common points in the bowl texts 
(e.g. at the end of the text, and less frequently at the beginning). 
In the case of such clusters, I note all of the clustered verses in 
the order in which they appear. I also use this column to indicate 
any other biblical verses that appear in the same bowl. Finally, 
where the stated or apparent purpose of the bowl is not to ward 
off, trap, or otherwise neutralise demons and the like, I use this 
column to note the purpose of the bowl in question, for example, 
to achieve fertility or success in love or business, to curse, etc. 

Abbreviations and Symbols (Comments Column) 

❖ indicates a cluster of biblical verses

CF indicates the use of a citation formula

EC indicates an epithet cluster, where a divine epithet
is built by stringing (partial) verses together 
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3.0. Sigla 

Sigla Used in the Transcription of Quotations 

[  ] restored letters 

{  } superfluous letters 

< > scribal omission, used only of whole words
partially preserved letters whose reading can דגבא

nevertheless be determined

(  ) uncertain letters

[…] Text missing due to the loss of fragments from
damaged bowls or the extensive effacement of
the bowl surface

4.0. Reference Guide to Bowl Texts 

Abbreviations and Reference Guide to Major 
Publications of Bowl Texts 

AIT Montgomery, Aramaic Incantation Texts (1913) 

AMB Naveh and Shaked, Amulets and Magic Bowls (1985) 

CAMIB Segal, Catalogue of the Aramaic Bowls in the British 
Museum (2000) 

Corpus Levene, Corpus of Magic Bowls (2003) 

Curses Levene, Jewish Aramaic Curse Texts (2013) 

Isbell Isbell, Corpus of the Aramaic Incantation Bowls (1975) 

JBA Shaked, Ford and Bhayro, Aramaic Bowl Spells, 
vol. 1 (2013) = JBA 1–64 



Catalogue 45 

Shaked, Ford and Bhayro, Aramaic Bowl Spells, 
vol. 2 (2022) = JBA 65–119 

MSF Naveh and Shaked, Magic Spells and Formulae (1993) 

SHM Fain, Ford, and Lyavdansky, “Aramaic Incantation 
Bowls at the State Hermitage Museum” (2016) 

ZHS Müller-Kessler, Zauberschalentexte in der Hilprecht-
Sammlung (2005) 

Where JBA bowl texts have been published in one of the forego-
ing publications, I refer to them using the abbreviations above 
and their sequence or page number, e.g., JBA 64, Isbell 21, or 
Curses: 22–24. 

Where JBA bowl texts have been published in individual 
editions, I refer to them using author name and year of publica-
tion, e.g., Bhayro 2017. 

Where several JBA bowl texts appear in one publication, I 
refer to them using author name, year of publication, and page 
number, e.g., Gordon 1984: 238. 
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TABLE SHOWING THE DISTRIBUTION OF 
BIBLICAL QUOTATIONS IN PUBLISHED 

JBA INCANTATION BOWLS 

The table below shows the distribution of biblical quotations 
across the corpus of published JBA bowl texts. For the sake of 
convenience, it is organised initially by major publications of 
large corpora (which overlap in a number of cases with large 
public and private collections of bowls).1 Thereafter it is organ-
ised by the collections in which published bowls are held. Publi-
cation (author/year) and/or the sequence number or catalogue 
number of the bowl are given in the first column, followed by the 
quotation(s) included in each bowl text, and then the total num-
ber of quotations in the bowl text. 

Table of Distribution of Biblical Quotations 

Isbell 1975 (incl. Montgomery 1913 = AIT) [15/72] 

Isbell 08 = AIT 3 Zech. 3.2 1 

Isbell 09 = AIT 14 Dan. 3.6 1 

Isbell 10 = AIT 5 Zech. 3.2 1 

Isbell 12 = AIT 8 Exod. 3.15 1 

Isbell 19 = Gordon G Ps. 125.2 1 

1 Due to the vicissitudes of their publication history, note that two bowls 
appear twice in the table (HS 3005 = Isbell 55 = ZHS 5 = Ford and 
Morgenstern 2020: 19–20; and BM 91765 = Isbell 66 = CAMIB 26). 

© 2022 James Waller, CC BY-NC 4.0     https://doi.org/10.11647/OBP.0305.03
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Isbell 1975 (incl. Montgomery 1913 = AIT) [15/72] 

Isbell 23 = AIT 12 Ps. 121.7 1 

Isbell 24 = AIT 16 Zech. 3.2 1 

Isbell 33 Isa. 6.3 1 

Isbell 35 = AIT 26 Num. 9.23, Deut. 6.4,  
Hos. 2.2-4, Zech. 3.2 

4 

Isbell 42 Zech. 3.2 1 

Isbell 50 = Gordon E 1 Chron. 29.10 1 

Isbell 51 = Gordon F 1 Chron. 29.10 1 

Isbell 52 = Gordon C Ps. 91.7, Ps. 91.10 2 

Isbell 55 = HS 3005 Num. 9.23 1 

Isbell 66 = CAMIB 26 Num. 6.24-26, Isa. 44.25,  
Song 3.7 

3 

   

Naveh and Shaked 1985 and 1993 [7/22] 

AMB 03 Num. 10.35 1 

AMB 09 Exod. 22.23, Lev. 26.29,  
Deut. 28.22, Deut. 28.28,  
Deut. 28.35, Deut. 29.12,  
Mic. 7.16-17, Ps. 69.24,  
Ps. 69.26 [Lev. 26.37,  
Jer. 8.4 = Amos 8.14] 

9[2] 

AMB 11 Deut. 6.4, Ps. 91.1, Zech. 3.2 3 

AMB 12a Isa. 40.12, Song 3.7-8 2 

AMB 12b Isa. 40.12 1 

AMB 13 Exod. 15.7 1 

MSF  22 Num. 9.23, Exek. 32.27 2 
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Segal 2000 (British Museum Collection) [8/75] 

CAMIB 23 Zech. 3.2 1 

CAMIB 26 = Isbell 66 Num. 6.24-26, Isa. 44.25, 
Song 3.7 

3 

CAMIB 35 Num. 10.35, Isa. 44.25 2 

CAMIB 40 Deut. 29.22, Deut. 29.27 2 

CAMIB 41 Ps. 46.8, Ps. 86.5, Ps. 116.6 3 

CAMIB 43 Deut. 29.27 = Jer. 21.5 1 

CAMIB 65 Exod. 15.18 1 

CAMIB 71+72+73 Gen. 49.22, Isa. 40.12 2 

Levene 2003 (Moussaieff Collection) [8/20] 

M 059 Zech. 3.2 1 

M 102 Deut. 10.17 = Neh. 9.32a 1 

M 108 Zech. 3.2, Ps. 72.18-19,  
Ps. 89.53, Ps. 104.31,  
Ps. 106.48, Ps. 106.47 ⇄ 
1 Chron. 16.35 

7 

M 117 Isa. 6.3 ⇄ 1 Sam. 17.45, 
Isa. 37.16 

3 

M 123 Exod. 3.5 (Tg. Onq.) 1 

M 138 Exod. 3.5 (Tg. Onq.) 1 

M 142 Num. 14.9, Num. 32.33, 
Isa. 40.31 

3 

M 155 Isa. 45.2 1 

M 156 Exod. 15.3, Ps. 24.8,  
Ps. 104.20, Ps. 10.16 ⇄  
Ps. 93.1 ⇄ Exod. 15.18 

3[1] 
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Levene 2013 (Vorderasiatisches Museum)  [4/14] 

VA 2416 = Curses: 46-47 2 Kgs 19.15 1 

VA 2423 = Curses: 37-39 Ps. 91.1 1 

VA 2484 = Curses: 22-24 Deut. 6.19 1 

VA 2509 = Curses 31-32 Ps. 46.8, Ps. 86.5 2 

Shaked, Ford, and Bhayro 2013 (Schøyen Collection, vol. 1) 
[19/64] 

JBA 01 Exod. 15.3, Ps. 24.8, 
Ps. 104.20, Ps. 10.16 ⇄ 
Ps. 93.1 ⇄ Exod. 15.18 

3[1] 

JBA 02 Exod. 15.3, Ps. 104.20 2 

JBA 03 Exod. 15.3, Ps. 24.8,  
Ps. 104.20, Ps. 10.16 ⇄ 
Ps. 93.1 ⇄ Exod. 15.18 

3[1] 

JBA 04 Exod. 15.3, Ps. 24.8,  
Ps. 104.20, Ps. 10.16 ⇄ 
Ps. 93.1 ⇄ Exod. 15.18 

3[1] 

JBA 05 Exod. 15.3, Ps. 24.8,  
Ps. 104.20, Ps. 10.16 ⇄ 
Ps. 93.1 ⇄ Exod. 15.18 

3[1] 

JBA 06 Exod. 15.3, Ps. 24.8,  
Ps. 104.20, Ps. 10.16 ⇄ 
Ps. 93.1 ⇄ Exod. 15.18 

3[1] 

JBA 07 Exod. 15.3, Ps. 24.8,  
Ps. 104.20, Ps. 10.16 ⇄ 
Ps. 93.1 ⇄ Exod. 15.18 

3[1] 

JBA 08 Ps. 104.20 1 
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Shaked, Ford, and Bhayro 2013 (Schøyen Collection, vol. 1) 
[19/64] 

JBA 09 Exod. 15.3, Ps. 24.8, 
Ps. 104.20, Ps. 10.16 ⇄ 
Ps. 93.1 ⇄ Exod. 15.18 

3[1] 

JBA 10 Exod. 15.3, Ps. 24.8,  
Ps. 104.20, Ps. 10.16 ⇄ 
Ps. 93.1 ⇄ Exod. 15.18 

3[1] 

JBA 11 Exod. 15.3, Ps. 24.8, 
Ps. 10.16 ⇄ Ps. 93.1 ⇄  
Exod. 15.18 

2[1] 

JBA 12 Exod. 15.3, Ps. 24.8 
Ps. 10.16 ⇄ Ps. 93.1 ⇄  
Exod. 15.18 

2[1] 

JBA 15 Exod. 3.15 1 

JBA 31 Num. 9.23 1 

JBA 42 Num. 9.23, Num. 10.36 2 

JBA 46 Deut. 28.57 1 

JBA 55 Ps. 32.7, Ps. 55.9 2 

JBA 56 Ps. 116.6 1 

JBA 60 Exod. 3.15 1 

Shaked, Ford, and Bhayro 2022 (Schøyen Collection, vol. 2) 
[16/55] 

JBA 65 Exod. 3.15, Isa. 40.31, Isa. 
60.11, Gen. 27.28 (Tg. Onq.) 

4 

JBA 67 Exod. 3.15, Isa. 40.31, Isa. 
60.11, Gen. 27.28 (Tg. Onq.), 
Ps. 121.7-8, Zech. 3.2 

6 
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Shaked, Ford, and Bhayro 2022 (Schøyen Collection, vol. 2) 
[16/55] 

JBA 73 Num. 9.23 1 

JBA 75 Num. 9.23 1 

JBA 87 Gen. 49.18 1 

JBA 90 Isa. 12.3 1 

JBA 95 Exod. 3.15, Isa. 40.31, Isa. 
60.11, Gen. 27.28 (Tg. Onq.) 

4 

JBA 98 Exod. 3.15, Isa. 40.31, Isa. 
60.11, Gen. 27.28 (Tg. Onq.) 

4 

JBA 101 Exod. 3.15, Isa. 40.31, Isa. 
60.11, Gen. 27.28 (Tg. Onq.) 

4 

JBA 103 Num. 9.23, Zech. 3.2,  
Ps. 55.8, Ps. 91.7 

4 

JBA 104 Zech. 3.2 1 

JBA 108 Zech. 3.2, Num. 12.13 2 

JBA 109 Zech. 3.2, Ps. 55.9 2 

JBA 113 Isa. 50.11, Ps. 125.2 2 

JBA 114 Isa. 50.11 1 

JBA 116 Exod. 14.31, Ps. 114.3,  
Isa. 6.3 

3 

   

Ford and Morgenstern 2020 = Müller-Kessler 2005  
(Hilprecht Sammlung) [5/30] 

HS 3003 Isa. 40.12 1 

HS 3005 Num. 9.23 1 

HS 3022 Num. 9.23, Num. 11.2, 
Num. 12.13 

3 
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Ford and Morgenstern 2020 = Müller-Kessler 2005  
(Hilprecht Sammlung) [5/30] 

HS 3027 Deut. 6.4-9, Deut. 11.13-14 2 

HS 3030 Exod. 19.9-12 1 

   

Smaller Publications (Various Collections) 

Aaron B = Geller 1986: 108 Num. 9.23, Deut. 6.4,  
Zech. 3.2, Ps. 91.1  

4 

Aaron E = Geller 1986:114 Isa. 40.13 1 

Aaron F = Geller 1986: 115 Num. 9.23 1 

   

IM 9736 = Saar 2013 Exod. 14.20 1 

IM 56544 = ZHS 2a Exod. 15.12 1 

IM 76752 = Faraj 2021 Num. 6.24-26, Ps. 121.7,  
Ps. 121.4 

3 

IM 114987 = ZHS 4a Isa. 40.12 1 

IM 141803 = Faraj 2010 Exod. 15.14-17, Zech. 3.2,  
Prov. 30.17 

3 

IM 212092 = Al-Jubouri 2013 Isa. 37.16 1 

IM 212093 = Al-Jubouri 2015 Isa. 37.16 1 

IM 212103 = Al-Jubouri 2011 Isa. 37.16 1 

   

M 1 = Shaked 1995: 207 Deut. 32.3, Isa. 6.3,  
Ezek. 1.5, Ezek. 1.27 

4 

M 4 = Shaked 2006: 373-374 Prov. 30.17 1 

M 5 = Shaked 1999: 194 Gen. 49.22 1 
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Smaller Publications (Various Collections) 

M 6 = Shaked 1995: 211-213 Num. 9.23, Ezek. 32.27,  
Zech. 3.2, Ps. 91.11 

4 

M 164 = Levene 2007 Exod. 23.21, Isa. 50.11, Ps. 
91.11, Ps. 116.6, Dan. 7.11 

5 

   

MS 1927/2 =  
Shaked 2005: 25-26 

Prov. 3.4 1 

MS 1927/9 =  
Shaked 2005: 27 

Exod. 3.15, Num. 6.24-26 2 

MS 2053/7 =  
Bohak 2012: 47 

Num. 10.35-36, Zech. 3.2 2 

MS 2053/130 =  
Shaked 2011: 209 

Num. 6.24-26, Zech. 3.2 2 

MS 2053/159 =  
Corpus: 100-102 

Exod. 15.16, Exod. 15.18,  
Isa. 6.3 

3 

MS 2053/216 =  
Corpus: 89-90 

Exod. 3.5 (Tg. Onq.) 1 

MS 2053/236 =  
Bohak 2012: 48-59 

Ps. 68.5 1 

MS 2053/257 =  
Shaked 2011: 210  

Isa. 40.31 1 

   

S-442 = SHM 1 Ps. 91.11 1 

S-446 = SHM 4 Isa. 6.3 1 

S-447 = SHM 5 Dan. 3.6 1 

S-448 = SHM 6 Zech. 3.2 1 
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Smaller Publications (Various Collections) 

T 15608 = Misgav 2018 Zech. 3.2 1 

T 27987 = Misgav 2018 Deut. 6.4, Zech. 3.2 2 

T 28001 = Misgav 2018 Zech. 3.2 1 

VA 3854 = Levene 2003 Deut. 6.4-9, Deut. 11.13-21 2 

VA 3853 = Levene 2003 [Deut. 6.4-6, Deut. 6.9], 
Deut. 11.13-21 

2 

A33965 = Kaufman 1973 Jer. 2.1, Jer. 2.2, Jer. 2.3, 
Ezek. 21.21-22 

4 

C10-116 = Franco 1978/1979: 
236-237

Ps. 121.7-8 1 

De Menil = Isbell 1976 Deut. 6.4 1 

JNF 124 =
Ford 2016: 153-154

Exod. 14.31, Deut. 6.4, Ps. 
91.1 

3 

MFL 10895 = Bhayro 2017 Gen. 30.22, Zech. 3.2 2 

Moriah 2 =
Gordon 1984: 238

1 Sam. 2.2, Ps. 86.17 2 

SD 34 = Levene/Bhayro
2005/6

Isa. 60.6, Isa. 60.8, Isa. 60.11 3 

XI-t 5178 =
Müller-Kessler 1994: B1

Isa. 40.12 1 

Müller-Kessler 1994: B2 Isa. 40.12 1 

ZRL 48 = Gordon 1978 Deut. 6.4, Zech. 3.2, Ps. 91.1 3 
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Smaller Publications (Various Collections) 

Abousamra 2020 Zech. 3.2, Isa. 26.4 2 

Ford/Ten-Ami 2012 Jer. 5.22 1 

Herman 2021 Isa. 40.6-8 1 

Müller-Kessler 2013 Deut. 6.4 1 

Schwab 1891: 592 Deut. 6.4, Zech. 3.2, Ps. 91.1 3 

Shaked 2015: 109-110 Isa. 51.15 = Jer. 31.34, 
Ps. 115.1-2  

2 
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